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الباب الأول
مقدمة
أ. خلفية المسائل
بالنسبة للاندونيسيين تعتبر اللغة العربية كإحدى اللغات الأجنبية التي تدرس بإندونيسيا بالإضافة الى اللغة الإنجليزية، والفرسية وغيرهما من اللغات. فى عملية تدريس الأجنبية قد يواجه المدرس المشكلات الكثيرة. وهذه المشكلات تنتمى الى ان اللغة الأجنية التى تعلمها المدرس اللغة تختلف عن لغتهم الأولى صوتا وبنية ودلالة. وبالطبع هذا مما يؤدي الى فى اختيار الطريقة المناسبة.

إن دراسة اللغة الأجنبية تختلف كثيرا عن دراسة اللغة الأم أسلوبا وطريقة ومادة. كشأن غيرها من اللغات الأجنبية ففي عملية تدريس اللغة العربية قد يواجه المدرس عديدا من المشكلات في عملية التدريس منها مشكلة فى اختيار الطريقة.

كان التعليم في اللغة العربية، قياس النجاح لمدرس اللغة العربية، وليست القدرة في العملية أو المادة التي يتقنه، ولكن إلى أي مدى كان يمكن أن يجعل المتعلم يعرف أو لديه علمه وممارسة. ثم هذه العقلية تولد المفهوم أساليب التعلم. طريقة جيدة لتغطية نقاط الضعف في المناهج الدراسية، نقاط الضعف من المتعلمين، صعوبة  الكتب ونجاح التعلم من خلال دقة المربين في اختيار طرق التدريس المستخدمة.
Sebagaimana yang telah dikemukakan di atas, metode adalah cara yang digunakan untuk mengimplementasikan rencana yang sudah disusun dalam kegiatan nyata agar tujuan yang telah disusun tercapai secara optimal. Hal ini berarti metode digunakan untuk merealisasikan strategi yang telah ditetapkan. Dengan begitu metode dalam sistem pembelajaran memegang peranan yang sangat penting.

وترجمتها في اللغة العربية :
وكما أشير أعلاه، فإن هذه الطريقة الوسائل المستخدمة لتنفيذ الخطط التي يتم بناؤها في أنشطة ملموسة قد تم ترتيبها لتحقيق هذا الغرض على النحو الأمثل. وهذا يعني أن الطريقة المستخدمة لتنفيذ استراتيجية محددة. مع ذلك ايضا أنّ الطريقة في نظام التعليم يلعب مهم جدا.
Menurut Munir tujuan pembelajaran bahasa Arab itu ada dua, yaitu pertama bahasa Arab sebagai alat dan bahasa Arab sebagai tujuan. Bahasa Arab sebagai alat untuk memahami bidang atau ilmu tertentu, seperti belajar bahasa Arab untuk alat memahami ilmu pengetahuan yang ditulis dalam kitab-kitab klasik berbahasa Arab. Sedangkan bahasa Arab sebagai tujuan adalah bahasa Arab sebagai keterampilan hidup, sehingga muncul sebagai ahli bahasa Arab dalam aspek-aspek tertentu. Jika tujuan pembelajaran bahsa Arab sebagai alat untuk memahami kitab-kitab yang berbahasa Arab, maka materi yang cendrung diberikan lebih menekankan pada al-qowaid, al-ushlub dan al-ma’any. Sedangkan pembelajaran bahasa Arab sebagai tujuan maka materi harus ditekankan untuk keterampilan bercakap- cakap. Bila tujuan pembelajaran bahasa Arab sebagai keterampilan yang sempurna, maka ada empat aspek yang harus dikuasai yaitu kemampuan mendengar, kemampuan bercakap, kemampuan membaca dan kemampuan menulis.

 وترجمتها في اللغة العربية :
      قال منير إن لتعليم اللغة العربية غرضين أساسيين: أولا اللغة العربية كأداة والعربية كوجهة أو هدف. اللغة العربية كأداة تهدف إلى فهم تخصصان محددة، مثل تعليم اللغة العربية لفهم أدوات للكتب العملية المكتوبة باللغة العربية الفصحى. في حين أن اللغة العربية باعتبارها اللغة العربية كهدف والمهارات الحياتية ( المهارات)، بحيث تظهر واللغويين العربية فى جوانب معينة. إذا كان الغرض من تعليم اللغة العربية كأداة لفهم الكتب العربية، بحيث مزيدة من التركيز فى التعلم هو مشكلة القواعد، الأساليب والمعاني. بينما عندما تعليم اللغة العربية كهدف، ثم يجب أن يكون وشدد المواد عن المحادثة. إذا كان الغرض من تعليم اللغة العربية بوصفها مهارة الكمال، ثم يطلب منا فى السيطرة على الجوانب الأربعة من القدرة، وهي قدرة الإستماع، الكلام، القراءة والكتابة.
في سومطرة الجنوبية معاهد كثيرة منها نور الإسلام التي تقع في قرية سري  بندوج. هي أقدم المعاهد في سومطرة الجنبية. في هذا ينال درس اللغة العربية، حظا كبيرا من الإهتمام به هذا مما يجذب الكاتبة من بحثه بتقديم الرسالة تحت العنوان: طريقة تعليم اللغة العربية (دراسة الحالة في المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام سري باندونج). 
ب.تحديد المسائل

إن المسائل التى تدور حول تعليم اللغة العربية كثيرة، ولكن خشية من الوقوع في البحث المتبعثرة فهذا يتحدّر بحثها حول طريقة تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر .
ج .اسئلة  البحث

1.كيف تنفيذ تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج؟

٢.ما الطّريقة التى يستخدمها المدرّس فى اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج ؟

3.كيف تكون فعالية تعليم اللغة العربية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج؟
د.أغراض البحث وفوائده

1.أغراض البحث

      يهدف هذه البحث الى:  
1.لمعرفة تنفيذ تعليم اللغة العربية فى مدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج.

2.لمعرفة طريقة تعليم اللغة العربية فى مدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج.

3.لمعرفة فعالية طريقة تعليم اللغة العربية فى مدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج.

      ومن المتواقع ان نتائج هذه الدراسة أن تكون مفيدة على حد سواء نظريا وعمليا.

أ. من الجانب النظري هي ان يسهم هذا البحث فى إعطاء النظاريات في تعليم اللغة العربية، ولاسيما فيما يتعلق بطريقة تعليم اللغة العربية.

ب. وأما من الجانب التطبيقي ان يكون هذا البحث:

1. صورة عن تنفيذ تعليم اللغة العربية فى معهد نور الإسلام سري باندونج لهذه الدراسة، حتى يصبح تقويما لتعليم اللغة العربية لترقية نوعية عملية التعليم بفعالية وكفاءة.

2. مرجعا للمدرسين في إختيار الطريقة المناسبة في تعليم اللغة العربية التي تجري بفعالية وكفاءة.
ه. تعريف المصطلحات
1.  المراد بتنفيذ تعليم اللغة العربية هي عملية التى يفعلها التلاميذ والمعلم في نشاطة تعلم والتعليم اللغة العربية بإستعمال اللغة المذكورة ولمعرفة هذا التنفيذ، فالطريقة جمع البيانات التى استخدمت الباحثة هي طريقة الإستفتاء.
2. وطريقة التعليم هي الطريقة كيفية معلّم يوصل مادّة التعليم. ولمعرفة هذه الطريقة، فالطريقة جمع البيانات التي استخدمت الباحثة هي طريقة المراقبة.

3. وفعالية التعليم هي الحصول التام على اهداف التعليم. ولمعرفة هذه الفعالية، فالطريقة جمع البيانات التي استخدمت الباحثة هي طريقة الإختبار بنظرة التمهير التلاميذ بالدلائل الآتية:
· استفادة الوقت في تعليم اللغة العربية.
· تكثير في إعطاء المفردات.
· تكوين فرقة اللغة العربية الخاصة على كل التلاميذ.
· تكوين البيئة اللغوية لمساعدة تعليم اللغة العربية.
و.الدراسات السابقة

      وقد عرفت الباحثة عن مهمة الدراسة السابقة فى كتابة الرسالة العلمية لتبعيد الباحثة على الاختلاط بما يبحثه الباحثون فيما سبق. ولذالك فى هذه الرسالة تكتب الباحثة الدراسات السابقة: منها الرسالة مريم بالموضوع "  تأثير طريقة القواعد والترجمة فى تعليم اللغة العربية للتلاميذ بالمدرسة الثانوية الزهرة لمعهد الرياض فالمبانج لكلية التربية بالجامعة الإسلامية الحكومية رادين فتاح فالمبانج 1993. ومن هذه الرسالة إستنبطت مريم لمعرفة تأثير تنفيذ طريقة القواعد والترجمة على قدرة التلاميذ فى درس اللغة العربية.

داوي أرياني ( 2000) في رسالة طريقة تعليم اللغة العربية قسم تعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلامية رادين فتاح فالمبانج يكون المتوسطت 52% وعددهم 47 طالبا. وإستطاعة الطلاب في قراءة كتب اللغة العربية قسم تعليم اللغة العربية تكون المتوسطت 70% وعددهم 54 طالبا. وهناك تأثير إجابي على تنفيذ تعليم اللغة العربية أحسن في عملية التعليم.

 أمر زال ( 2001) في رسالة الدراسة عن تنفيذ طريقة التدريس في تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية عائشة فالمبانج يكون 65% وعددهم 52 طالبا. وإستطاعة الطلاب في تعلييم اللغة العربية بالمدرسة العالية عائشة فالمبانج تكون المتوسطة 75% وعددهم 67 طالبا. وهناك يوجد تأثير في إنجاز تعليم اللغة العربية.

أنى جواتى ( 2001) من البيانات تأثير طريقة تعليم على إستطاعة التلاميذ في درس اللغة العربية بالمدرسة العالية الحكومية الثانية فالمبانج يكون المتوسطة 75% وعددهم 65 طالبا. وهناك تأثير إجابي على إنجاز الطلاب في تعليم اللغة العربية وتنفيذه العملية تعليم الدرس. 
      من انواع الرسائل السابقة نجد ان طريقة تعليم لها أثر كبير على تعلم وتعليم اللغة العربية. كان نجاح عملية التعلم والتعليم وفشلها متعلقة بالطريقة المستعملة ومهارة المعلم فى فهم الطريقة المستعملة.

      اعتمادا على الدراسات التى سبق ذكرها رأت الباحثة أن البحث الذي قدمته الباحثة فى هذه الرسالة لم يكن أحد من الباحثين السابقين بحثه.

ز. طريقة البحث

١. للمجتمع والعينات



1 ) الممثلة للمجتمع



أما الممثلة للمجتمع فى هذه الرسالة هي المعلم الذى يعلم مادة اللغة العربية فى المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام و كل التلاميذ فى الفصل العاشر و الفصل الحادى عشر،  بمجموعهم 134 تلميذة.   
   ٢ ) العينات


و فى أخذ العينات فى هذه الرسالة قد إتبعت الكاتبة قول سوحرسيمى أريكونطا:

“.........Apabila subjeknya kurang dari 100 lebih baik diambil semua sehingga penelitiannya merupakan penelitian populasi. Selanjutnya jika jumlah subjek besar dapat diambil antara 10-15 % atau lebih “ 


و ترجمتها بااللغة العربية :


" ...إذا قلّ مسند البحث من مائة فمن المستحسن من أحد جميعهم حتى البحث المستعمل يسمى بالبحث الممثل. وإذا كثر المسند من ١٠٠ فالممثل ما بين ١٠ – ١٥ فى المائة أو ٢٠ – ٢٥ فى المائة أو أكثر. و لمعرفة الممثلة للمجتمع المذكورة ستصورها الكاتبة فى الجدول الأتى :
الجدول الأول

حالة الممثلة للمجتمع و العينات

	نمرة
	الفصول
	الممثلة للمجتمع
	العينات 

	١
	الفصل العاشر
	69
	35

	٢
	الفصل الحادى عشر
	65
	35

	المجموعة
	134
	70


2. مصادر البيانة
وأما مصادر البيانة فى هذه البحث فكما يلي:

أ. مصادر الأساسية

      وأما مصادر الأساسية هي المصادر تتعلق بتنفيذ تعليم اللغة العربية.
· معلّم اللغة العربية نحصل على معلومات عن طريقة تعليم اللغة العربية .
· تلميذ في الفصل عشرة وإحدى عشر في مدرسة العالية نحصل على معلومات عن فعالية تعليم اللغة العربية.
ب.مصادر الثانوية

      وأما المصادر الثانوية هو المصادر تتعلق معلومات والزائد الذي متعلقة بمسألة التحقيق من حيث الكتب المتنوعة والكتب المراجع والوثائق وغير ذالك.

ج.طريقة جمع البيانات

      فى هذا البحث استخدمت الباحثة اربعة طرق هي:
1. طريقة الوثيقة

      استعملت الباحثة هذه الطريقة لنيل البيانات عن تاريخ قيام المدرسة، قائمة الدرجات لدرس اللغة العربية، ترتيب المنظمة، موقع المدرسة، حالة التلاميذ، حالة المعلم، حالة الوسائل وحالة عامة عن نشاطة التعلم والتعليم في المدرسة العالية معهد نور الإسلام سري باندونج.
2. طريقة الإستفتاء

استخدمت الباحثة هذه الطريقة لإشراف عملية تنفيذ التعليم اللغة العربية في المدرسة العالية معهد نور الإسلام سري باندونج.
3. طريقة المقابلة

      استخدمت الباحثة هذه الطريقة تهدف لمحاورة الى معلّم اللغة العربية لمعرفة طريقة تعليم اللغة العربية في مدرسة العالية نور الإسلام سري باندونج.

4. طريقة الإختبار 



استخدمت الباحثة هذه الطريقة هي الطريقة التى استعملتها الباحثة لإنجاز اللغة العربية لتلاميذ في مدرسة العالية نور الإسلام سري باندونج.
ه. طريقة تحليل البيانات
وبعد ان جمعت الكاتبة البيانات المحصولة فحللت الكاتبة بإستعمال الطريقة الإنتقائية عن قدرة المعلم في تعليم اللغة العربية بإستعمال رموز العالية والمتوسطة والمنخفضة الآتية :

                         Rangking atas 3  

M + 1. SD






Rangking Bawah





Rangking Sedang


M – 1. SD


و ترجمتها فى اللغة العربية :

م + ١ ع 
الدرجة العالية
م + ١ ع
الدرجة المتوسطة 
م + ١ ع
الدرجة المنخفضة
ثم تحلّل الباحثة البيّانات بإستعمال الرموز الاتية:

   X2 = ∑ ( f o – f t )                                        




F t

و ترجمتها :

كا ٢ = ∑ ( ت ح – ت ق ) ٢



ت
ح. نظام البحث
      هذه الرسالة تتكون من خمسة أبواب, وهي :  
  الباب الأول : مقدمة تتحدث فيها خلفية المسائل، تحديد المسائل، أسئلة البحث، أغراض البحث وفوائده، الدراسات السابقة، تعريف المصطلححات، طريقة البحث، نظام البحث.

      الباب الثاني : أساس الفكرة تتحدث فيها تعريف الطريقة، تعريف التعليم اللغة العربية، أسس إختيار الطريقة، طرق التعليم اللغة العربية، محاسن الطريقة وعيوبها.  

      الباب الثالث : صورة عامة عن المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام سري باندونج: تاريخ قيام المدرسة، أحوال المعلّمين بالمدرسة العالية نور الإسلام سري باندونج، أحوال التلاميذ بالمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام سري باندونج، أحوال الوسائل، نظرة المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام وإرسالها.
     الباب الرابع: تحليل البحث فيها وتنفيذ طريقة تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في معهد نور الإسلام سري باندونج و علاقتها بإنجاز التلاميذ فى اللغة العربية.
    الباب الخامس : الإختتام يتحدث فيه الخلاصة والإقتراحات.
الباب الثاني

طريقة تعليم اللغة العربية
أ. تعريف الطريقة 

للطريقة مكانة مهمة في تعليم اللغة العربية لأنها تثبت المادة وكيفية التعليم اللغة. وكذلك إنها من أهمية المتغيرات الفعالية للوصول الى نتيجة مشروعة ومؤكدة. والطريقة التى تختار مع ضؤ معايير أساسية بطبيعية التلاميذ وطبيعة درس الاهداف.

الطريقة جمعها " طرائق " وعند لويس معلوف هي


" السيرة والحالة والمذهب الخط في الشيئ .

الطريقة هي السبيلة والسيرة فى التدريس وهي النظام الذي يسير المدرس فى إلقاء مادة ليوصل المعلومات الى اذهان التلاميذ بشكل يتحسن أغراض التربية، وقال محمد القادر احمد: ويقصد بطريقة التدريس هو الأسلوب الذي يستخدمه المعلم فى معالجة نشاط التعليم ليحقق المعارف إلى تلاميذه بأيسر وأقل الاوقات.

Azhar Arsyad mengatakan metode adalah rencana menyeluruh yang berkenaan dengan penyajian materi bahasa secara teratur, tidak ada satu bagian yang bertentangan dengan yang lain dan semuanya berdasarkan atas approach yang telah dipilih.

وترجمتها في العربية:

الطريقة هي جميع الخطوات المرتبطة بتقديم مواد اللغة على أساس المنتظم, ليس جزء واحد العكس مقابل الأخر ويستند على المنهج الذي تم إختيارها.

Ramayulis mengatakan: “ metode adalah jalan atau cara yang harus dilalui untuk mencapai tujuan tertentu.

وترجمتها في العربية:
الطريقة هي التي لابد أن يسلكها للحصول على الأغراض المنشودة.

ب. تعريف التعليم اللغة العربية


كما عرفنا أن التعلم والتعليم يرتبط بعضه بعضا.
وعند وليام بورتون ان التعليم هو :    

        Mengajar adalah upaya dalam memberikan rangsangan ( stimulus ), bimbingan, pengarahan, dan dorongan kepada siswa agar terjadi proses belajar mengajar.
 
وترجمتها في العربية :


التعليم هو سعي في إعطآء التلاميذ الاثارة والارشادات والتوجيهات والدوافع لتحدث عملية التعلم والتعليم.

وأما التعليم عند عبد الرؤوف صدري فهو:

      
“ Proses penyajian bahan pelajaran oleh seorang guru kepada orang lain yang disadari dengan sistematis, terarah kepada perubahan tingkah laku dan tindak perbuatan manusia untuk menempuh kepada kedewasaan seseorang baik jasmani maupun rohani “.

 وترجمتها في العربية :

" عملية تقديم المواد الدراسية التي ألقاها المعلم الى غيره بالطريقة المنظمة الموجهة إلى تغيير السلوك للحصول على نضج جسميا كان أو روحيا.
ج. أسس اختيار الطريقة

هناك عدة أسس يتم من خلالها اختيار الطرائق المناسبة لتدريس اللغة، ومنها: أن توفر الطريقة للتلميذ الأمن الذي يطلق حريته في التعبير دون خوف من السخرية أو النقد اللاذع، وأن يرتبط التخطيط فيها بنموه بمعنى أن تراعي خصائص المرحلة العمرية والفروق الفردية التي تجبر المعلم على التنويع في طرائق تدريسه فمثلاً حينما يكون نمط المتعلم حسياً نتبع الطريقة المعتمدة على الحس-عبر الوسائل السمعية والبصرية، حينما يكون نمطه حركياً يستهويه اللعب توظف الألعاب اللغوية في أنشطة التعبير، وأن تتيح الطريقة للتلميذ اختيار أفكاره في الموضوع المتناول كذلك اللغة التي يعبر عنها وألا نفرض عليه خطاً فكرياً معيناً، بالإضافة إلى مساعدة  الطريقة التلميذ على استثمار فرص التعبير المواتية في مختلف الأنشطة اللغوية، وأن تربط الطريقة بين تعبيره وقراءته؛ بحيث تكون الموضوعات المختارة موصولة بنشاط قرائي سابق أو حافزاً لنشاط قرائي جديد يهدف لتزويد المتعلم بالجديد من الخبرات والمهارات التعبيرية مع تنمية ما مرَّ منها، وأن يظهر المعلم فيها نموذجاً لتلاميذه في التزامه اللغة وترتيب أفكاره، وفي دقه استخدامه للغة. 
وثمة أسس علمية أخرى تتعلق باختيار طريقة التدريس المناسبة لتدريس اللغة ينبغي ضرورة مراعاتها، وهي أسس تستمد من تصور ينطلق فيه من إطار فكري يرى أن نظريات تعلم اللغة تفرض على القائمين بتعليم اللغة اختيار طريقة التدريس التي تناسب تفسيرها لتعليم وتعلم اللغة، وهذه النظريات هي:

أولا: تبنى نظرية من نظريات التعلم عند اختيار طريقة التدريس المناسبة لمادة اللغة العربية.

ثانيا: تبني مدخل من مداخل تدريس اللغة .

ثالثا تبني نموذج من نماذج تعليم اللغة وسوف نفصل ذلك في مقالات أخري.

د. طرق تعليم اللغة العربية
قال دكتور محمد علي الخولي إن هناك عدة طرق التعليم اللغة العربية، وهي:
1.طريقة القواعد والترجمة

2.طريقة المباشرة

3.الطريقة السمعية الشفوية

4.الطريقة الانتقائية

واما قال احمد فؤد إيفيندي أنواع الطريقة هي: 

1. Metode gramatika tarjamah

2. Metode langsung   

3. Metode membaca 
4. Metode audio lingual 
5. Metode komunikatif

6. Metode eklektik

وترجمتها في العربية  

1. طريقة القواعد والترجمة  

2. طريقة المباشرة

3. طريقة القراءة

4. طريقة السمعية الشفهية

5. طريقة المحادثة

6. طريقة الانتقائية

واما الطريقة التي تستعمل في تعليم درس اللغة العربية عند تيار يوسف الأنوار   وهي :

1. طريقة المحادثة هي كيفية تقديم مادة درس اللغة العربية بمحادثة.والمحادثة تكون بين المعلم والتلاميذ، او بين التلاميذ وغيرهم من التلاميذ. وهذا لتدريب لسان التلاميذ كي يتعودوا على التكلم باللغة. 

2. طريقة المطالعة هي كيفية تقديم المادة بالقراءة جهرية كانت أو صامتة. ويرجى هذه الطريقة أن يدرب التلاميذ على نطق كلمات العربية الصحيحة والفصيحة.

 3. طريقة الإملاء هي كيفية تقديم المادة بأمر الكتابة مانطقه المعلم بالصحيح. وغرضها كي يكتب التلاميذ بالجيد والصحيح. 

4. طريقة الإنشاء هي كيفية تقديم المادة بأمر التلاميذ كي ينشئوا بالعربية.
5. طريقة القواعد هي كيفية تقديم المادة لدرس اللغة العربية بإعطاء قواعدها. وغرضها هي أن يقدر التلاميذعلى ان ينشئوا ويقرءوا ويترجموا بالعربية بصحة.

ومن الأراء المذكورة في السابقة ستأخذ الكاتبة الخلاصة أن الطريقة اللازمة في تعليم اللغة العربية تنقسم إلى ستة أقسام، ولذلك لابد لنا أن نعرفها بالجيد من تعريفها وخصائصها ومزاياها وعيوبها.

1.طريقة المباشرة ان طريقة المباشرة هي :
“suatu cara menyajikan materi pelajaran bahasa asing dimana guru langsung menggunakan bahasa asing tersebut sebagai bahasa pengantar, dan tanpa menggunakan bahasa anak didik sedikitpun dalam mengajar ” 


وترجمتها فى العربية :



"هي كيفية تأدية مادة تعليم اللغة الأجنبية بأن يستعمل المعلم اللغة الأجنبية مباشرة كلغة التفاهم، ولا يستعمل المعلم لغة التلاميذ فى عملية التعلم والتعليم".


تسمى هذه طريقة المباشرة لأنها عندما يعلم المعلم درسا فهم يستعمل اللغة الأجنبية مباشرة، ولا يستعمل اللغة الوطنية او لغة الأم. وهذه الطريقة المستعملة بأغراض على نشأة مهارة التلاميذ فى المحادثة. وقد استعمل المعلم اللغة الأجنبية ( اللغة العربية ) حين عملية التعلم والتعليم ويترجمها الى الألفاظ المتساوية او ضدها او يستعمل وسائل الإيضاح فى بيان المعانى الصعوبة. وكان التلاميذ يلزمون ان يتكلموا باللغة الأجنبية ( اللغة العربية ) وان كانوا لم يصحوا فى القواعد. 
2. الطريقة السمعية الشفهية.
هذه الطريقة المتعلقة بمهارة الإستماع والكلام. وتنفيذ هذه الطريقة مبداء من القراءة التى يعملها المعلم امام الفصل او يفتح الشريطة المسجلة اما الأفلام اوغير ها، وكان التلاميذ يسمعون ويلاحظون على قراءتها ثم يأمر المعلم التلاميذ بالقراءة ويتدربهم لمحادثة امام الفصل.




تسمى هذه لطريقة بطريقة المباشرة عند موليانطو سومردي لأنها:

       
  “ Karena selama pelajaran guru langsung menggunakan bahasa Asing yang diajarkan, sedangkan bahasa murid tidak boleh digunakan”.

وترجمتها في العربية:
"لأن اللغة المستخدمة أثناء التدريس هي للغة التي يدرسها التلاميذ ولايجوز له أن يستخدم لغته.
واما خصائصها :

1. Materi pelajaran terdiri dari kata dan struktur kalimat yang digunakan sehari-hari.

2. Gramatika diajarkan melalui situasi ( kontektual) dan dilakukan secara lisan bukan dengan cara menghafal kaidah-kaidah tata bahasa.

3. Arti konkret diajarkan dengan menggunakan benda-benda.

4. Banyak latihan mendengar dan meniru dengan tujuan agar dapat tercapai penguasaan bahasa.

5. Aktivitas belajar dikelas dan diluar kelas.

6. Bacaan mula-mula dilakukan secara lisan.

7. Sejak awal pelajar dilatih untuk “ berfikir dalam bahasa asing”

وترجمتها في العربية :

1. تتكون المواد الدراسية من الكلمات والجمل المستخدمة في الحياة اليومية
2. إن القواعد تم تدريسها من خلال السياق أو من خلال التعبير الشفهي وليس عن طريقة حفظها.
3. يدرس المعنى الحقيقي عن طريقة وسائل الإيضاح   

4. تحدث الإكثار من التدريب على الإستماع والمحاكاة للحصول على سيطرة اللغة
5. عملية التعليم في الفصل وخارج الفصل
6. يبدأ القراءة شفهيا
7. تدريب الطلاب على التفكير في اللغة الأجنبية
وأما مزاياها فهي :
1. Pelajar terampil menyimak dan berbicara 

2. Pelajar menguasai pelafalan dengan baik

3. Pelajar mengetahui banyak kosa kata dan pemakaian dalam kalimat

4. Pelajar memiliki keberanian dan spontan dalam berkomunikasi karena berfikir dalam bahasa asing

5. Pelajar menguasai tata bahasa secara fungsional tidak sekedar teori.
وترجمتها في العربية :

1. أن يكون التلاميذ ماهرين في الاستماع والكلام 

2. أن يستعيب التلاميذ في النطق بالجيد

3. أن يعرف التلاميذ من المفردات طريقة إستخدامها في الجملة

4. أن يشجع التلاميذ في المحادثة لأنه يفكر في اللغة الأجنبية

5. أن يستعيب التلاميذ القواعد ووظيفتها ليست نظرية


وإما عيوبها :
1. Hanya dapat diterapkan pada kelompok kecil 

2. Sukar menyediakan berbagai kegiatan yang menarik dan bersifat situasi sebenarnya didalam kelas

3. Memerlukan guru yang ideal.

وترجمتها في العربية :
      

1. انما تنفيذها في الفصل الصغير فحسب

2. يصعب المدرس على إعداد النشاط المفرح وحال حقيق في الفصل

3. يحتاج الى المدرس الماهر.

هذه الطريقة تطلب الى التلاميذ كي يمهروا في المحادثة. وحين يشرح المدرس او المعلم مازال يستعمل اللغة العربية وترجمتها الى الالفاظ المتساوية اوضدها او يستعمل وسائل الايضاح. وكان التلاميذ يلزمون ان يتكلموا باللغة العربية ولولم يصحوا في القواعد. 
وأما  الطريقة التي تستعمل في تعليم درس اللغة العربية عند الأستاذ الدكتور رشدي أحمد طعيمة أنواع الطريقة وهي
:

1. طريقة النحو والترجمة
تعد هذه الطريقة من أقدم الطرق المتبعة ففي تعليم اللغات الأجنبية، لكن على الرغم من قدمها ما زالت تستعمل و تحتفظ بكثير من مكانتها في ميدان اللسانيات النظرية و التطبيقية وقد جاءت هذه الطريقة تعبيرا عن النظرية اللسانية التقليدية التي فشلت في تقديم وصف بنيوي متكامل للظاهرة اللغوية و فق مستويات التحليل اللغوي، مما أوقع التقليديين في مأزق منهجي مما أدى إلى اعتماد طريقة تعليم اللغة اللاتينية التي لم تكن تعلم بوصفها لغوحية. 
      وتقوم هذه الطريقة على تعليم اللغة من خلال تعرف الطالب قواعد النحو و الإشتقاق وحفظهما للقياس عليهما بالطريقة القياسية التي تقدم القاعدة و الأمثلة المعززة حتى يتمكن الطالب من معرفة القاعدة و تطبيقها في جمل و نصوص لغوية جديدة و بخاصة في القراءة و الكتابة، بحيث تقدم هذه القواعد و الجمل بالمقابلات الترجمية من اللغة الأم إلى اللغة الأجنبية، وتأسيسا على ذلك فإن هذه الطريقة تقوم على مهارة الترجمة.

أ.محاسن الطريقة النحو والترجمة:

1. تهتم هذه الطريقة بمهارات القراءة والكتابة والترجمة، ولا تعطي الاهتمام اللازم لمهارة الكلام.

2. تستخدم هذه الطريقة اللغة الأم للمتعلم كوسيلة رئيسية لتعليم اللغة المنشودة . وبعبارة أخرى، تستخدم هذه الطريقة الترجمة كأسلوب رئيسي في التدريس .

3.تهتم هذه الطريقة بالأحكام النحوية، أي التعميمات،كوسيلة لتعليم اللغة الأجنبية وضبط صحتها.

4. كثيرا مايلجأ المعلم الذي يستخدم هذه الطريقة الى التحليل النحوي لجمل اللغة النمشودة ويطلب من طلابه القيام بهذا التحليل. 

ب. وعيوبها:

1. تهمل هذه الطريقة مهارة الكلام التي هي مهارة رئيسية ينبغي عدم إهمالها.

2. تكثر هذه الطريقة من إستخدام اللغة الأم إكثارا يجعل اللغة المنشودة قليلة الاستعمال في درس اللغة، فلا تتاح للمتعلمين  فرصةكافية للتمرن على اللغة المنشودة.

3. تهتم هذه الطريقة بالتعليم عن اللغة المنشودة أكثر من إهتمامها بتعليم اللغة ذاتها. فالتحليل النحوي والأحكام النحوية تدخل ضمن التحليل العلمي اللغة، وليس ضمن إتقان اللغة كمهارة.

ولكن هذه الانتقادات ليست نهائية. فإن مؤيدي طريقة النحو والترجمة لديهم ردود أيضا على معارضي طريقتهم.

2 .الطريقة المباشرة

ان طريقة المباشرة هي :


“suatu cara menyajikan materi pelajaran bahasa asing dimana guru langsung menggunakan bahasa asing tersebut sebagai bahasa pengantar, dan tanpa menggunakan bahasa anak didik sedikitpun dalam mengajar ”
 


وترجمتها فى العربية :


"هي كيفية تأدية مادة تعليم اللغة الأجنبية بأن يستعمل المعلم اللغة الأجنبية مباشرة كلغة التفاهم، ولا يستعمل المعلم لغة التلاميذ فى عملية التعلم والتعليم".


تسمى هذه طريقة المباشرة لأنها عندما يعلم المعلم درسا فهم يستعمل اللغة الأجنبية مباشرة، ولا يستعمل اللغة الوطنية او لغة الأم. وهذه الطريقة المستعملة بأغراض على نشأة مهارة التلاميذ فى المحادثة. وقد استعمل المعلم اللغة الأجنبية)اللغة العربية ) حين عملية التعلم والتعليم ويترجمها الى الألفاظ المتساوية او ضدها او يستعمل وسائل الإيضاح فى بيان المعانى الصعوبة. وكان التلاميذ يلزمون ان يتكلموا باللغة الأجنبية ( اللغة العربية ) وان كانوا لم يصحوا فى القواعد.
أ. محاسنها:

1. تعطي الطريقة المباشرة الأولوية لمهارة الكلام بدلا من مهارة القراءة والكتابة والترجمة، على أساس أن اللغة هي الكلام بشكل أساسي .

2. تتجنب هذه الطريقة استخدام الترجمة في تعليم اللغة الأجنبية وتعتبرها عديمة الجدوى، بل شديدة الضرر على تعليم اللغة المنشودة وتعلمها .

3. بموجب هذه الطريقة، فإن اللغة الأم لا مكان لها في تعليم اللغة الأجنبية .

4. تستخدم هذه الطريقة الاقتران المباشر بين الكلمة وما تدل عليه، كما تستخدم الاقتران المباشر بين الجملة والموقف الذي تستخدم فيه . ولهذا سميت الطريقة بالطريقة المباشرة .

5. لا تستخدم هذه الطريقة الأحكام النحوية، لأن مؤيدي هذه الطريقة يرون أن هذه الأحكام لا تفيد في إكساب المهارة اللغوية المطلوبة .

6. تستخدم هذه الطريقة أسلوب " التقليد والحفظ " حيث يستظهر الطلاب جملاً باللغة الأجنبية وأغاني ومحاورات تساعدهم على إتقان اللغة المنشودة .

ب وعيوبها:

1. تهتم هذه الطريقة بمهارة الكلام على حساب المهارات اللغوية الأخرى.
2. عندما لاتستخدم هذه الطريقة اللغة الأم في معليم اللغة الأجنبية، فإن كثيرا الجهديبذل وكثيرا من الوقت يضيع. ولو استخدمت هذه الطريقة اللغة الأم بشكل محدود لتوفر كثير من الجهد وكثير من الوقت. ولذا فإن بعض رجال الأساليب يتهم هذه الطريقة بأنها أبعد الطرق عن كونها مباشرة.

3. إن استبعاد هذه الطريقة للأحكام النحوية من التعليم يحرم المتعليم من إدراك ماهية القوالب النحوية التي تنتظم فيها كلمات اللغة لتكوين الجمل.

3. الطريقة السمعية الشفهية.
هذه الطريقة المتعلقة بمهارة الإستماع والكلام. وتنفيذ هذه الطريقة مبداء من القراءة التى يعملها المعلم امام الفصل او يفتح الشريطة المسجلة اما الأفلام اوغير ها، وكان التلاميذ يسمعون ويلاحظون على قراءتها ثم يأمر المعلم التلاميذ بالقراءة ويتدربهم لمحادثة امام الفصل. : 
أ.محاسنها:

1. تقديم المادة الجديدة في الحوار.

2. الإعتماد على المحاكة وتذكر العبارات وزيادة التعلم.

3. تعليم الأنماط البنائية بإستخدام أمثلة مكررة.

4. عدم الإهتمام بالشروحات النحوية. فالنحو يعلم بالقياس الإقترائي لابالشراح الإستنباطي.

5. الإهتمام الكبير بالنطق.

6. تحديد المفردات تحديدا صارما وتقديمها في سياق.

7. تأكيد الأكثار من استعمال اسطوانات التسجيل ومعامل اللغة والمعينات البصرية.

8.عدم السماع للمعلم باستعمال اللغة الأم في الشرح إلا عند الضرورة.

9.تشجيع المتعلمين على انتاج لغة خالية من الأخطاء و خاصة من الناحية الصوتية.

10.تعزيز الإستجابات الناجحة مباشرة . 
ب.عيوبها: 
1. الإفراط في التدريب الآلي. 
2. الإبتعاد الكلي عن شرح القواعد اللغوية . 
3. عدم السماح بإرتكاب الأخطاء . 
4. الإقتصار على تدريس الجمل والكلمات الجديدة . 
4. طريقة القراءة:
الهدف من هذه الطريقة القدرة على فهم المقروء فهما دقيقا، والإهتمام بالقراءة الصامتة وتدريب المتعلمين على الإستفادة منها وذلك منطلقا لتنمية المهارات الأخرى من مبدأ انتقال أثر التدريب من مهارة إلى أخرى، والإهتمام بالمفردات وتقديمها للمتعلمين بأساليب مقننة والتقليل من شرح القواعد النحوية و الصرفية، و توجيه المتعلمين إلى تحليل الكلمات إلى عناصرها الأولية . 
أ. محاسنها:
1. غرس حب القراءة لدى المتعلم، وتشجيعه على كثرة القراءة باللغة الهدف . 
2. الإهتمام بفهم النص المقروء مما يجعل للقراءة ذات معنى للمتعلم . 
3. مساعدة المتعلمين على تكوين عادات قرائية جيدة مثل فهم النص، الإستعانة بالمعجم اللغوي . 
4. عدم المبالغة في شرح القواعد يعد ميزة من مميزات هذه الطريقة . 
5. ضبط اختيار المواد اللغوية و ترتيبها و تقديمها، وامكانية استخدامها في تعليم اللغة لأغراض خاصة . 

ب.  عيوبها :  
1. تهتم هذه الطريقة في مهارة واحدة هي القراءة و أهملت باقي المهارات . 
2. أهملت مهارة الكتابة التي تحتاج إلى تدريبات خاصة تحت إشراف المعلم.
3. الإهتمام بالقراءة الصامتة فقط وقلة الإهتمام بالتعزيز الفوري و تصحيح الأخطاء .
4. لا تراعي الفروق الفردية بين المتعلمين ولا تهتم بالخلفية الثقافية للمتعلمين . 
5. التدرج في تقديم المادة اللغوية و الإهتمام الزائد بدرجات الشيوع . 
6.لم تسلم بطبيعة اللغة على أنها منطوقة، 
ولم تسمح للمتعلم بأن يستمع إلى أصوات اللغة قبل أن يحاول إخراجها . 
طريقة في تعليم اللغة العربية هي إحدى من يستحق الإهتمام سوى المواد وعملية التعليم. الطريقة هي وسيلة المستخدمة لتنفيذ الخطط في النشاط كي الغرض يتحقق على الأمثل.وهكذا ان الطريقة في نظام التعليم مهمة.
الباب الثالث

صورة عامة عن المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام سري باندونج
1. تاريخ قيام المدرسة 
       كانت المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام سري باندونج اوكان إيلير أقيمت  في التاريخ 15 شعبان 1385 ه الموافق  بتاريخ 14 ديسمبر 1966م. تلك المدرسة أسسها  كياي الحاج انوار بن الحاج كومفول. 

  وبعد أن مرّت اربعين وثلاثين سنة قد سجلت في إدارة الدينية في التاريخ 9 مايو 2000رقمE.IV/PP.03.2/KEP/46/2000  حدثت بالرسالة وثيقة التحويل العام لادارة الدينية سومطرى الجنوبية رقم KW.06/08/MA/047/2007 من الإدارة الدينية سومطرى الجنوبية.
  
ب. أحوال المعلمين بالمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام


الجدول الاول
أحوال المعلم للمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام 2011-2012
	الخلفية الدراسية
	المواد الدراسية
	الوظيفة
	الأسماء
	رقم

	SI
	Fikih & tasawuf
	Pimpinan MA
	Drs.H.Makki Nachrowi,M.sc
	۱

	SI
	ekonomi
	Wakil Pimpinan MA
	Mujali,SE
	٢

	S1
	Al-Qur’an Hadits
	Tata Usaha MA
	DadanWildan Fauzan,S.P.di
	٣

	SM PTNIS
	Musthalah hadits
	Bendahara MA
	H. Bukroni,BA
	٤

	MA
	-
	Sekretaris 
	Adi sanjaya
	٥

	SP IAIN 1977
	Tafsir/Tauhid/Balaghah
	 Wakil Kepala MTS 
	Habibullah
	٦

	S1
	Al-Qur’an
	 Wali Kelas
	Raunani, S.Pd
	٧

	S1
	Bahasa Inggris
	Guru tetap
	Edi Arman, AMa
	٨

	S2
	B. Arab & Insya’
	Wali Kelas
	Abdul gofur, S.Pd.I
	٩

	S1
	TIK
	Guru tetap
	Yuliana, S.Pd.I
	۱٠

	MA
	Balaghah
	Guru tetap
	Idrus
	۱۱

	SI
	Matematika/Kimia 
	Wali Kelas
	Hariri
	۱٢

	S1
	Bahasa Indonesia
	-
	Lailati, S.P.d
	۱۳

	D3
	Ushul Tafsir
	Wali kelas
	Zuryati, Ama
	۱٤

	SM IAIN
	Nahwu /Sharaf
	Guru tetap
	Ali usman 
	۱٥

	S1
	PPKN
	Wali Kelas
	Dra. Arma nusah 
	۱٦

	S1
	Tauhid & Imu Kalam
	Guru tetap
	Abu nawar, BA
	۱٧

	SGO 1989
	Penjas
	Wali Kelas
	Rusli kailani
	۱٨

	SI
	Aqidah Akhlak
	Wali Kelas
	Mukoffa Irsan, S.Ag
	۱٩

	S1
	Biologi /Fisika
	Guru tetap
	Nur Indah, S.Pd
	٢٠

	SI
	Bahasa Arab
	Guru tetap
	Sasi Mawardah, S.Pd.I
	٢۱

	S1
	SKI /IPS
	Guru tetap
	Sri Abidah,S.Ag
	٢٢

	MA
	Paraidh/Tafsir/Mantiq
	Guru tetap
	H. Kurni 
	٢٣

	SM PTNIS
	Ushul Fiqh / Balaghah
	Guru tetap
	Abu Bakar, BA 
	٢٤


ج. أحوال التلاميذ العالية بمعهد نور الإسلام


و فى عملية التعلم و التعليم  فللتلاميذ دور هام لأنهم من مكونات عملية التعلم و التعليم.

و لتوضيح عن أحوال التلاميذ بالمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام فانظر الى الجدول الآتى:
الجدول الثاني

أحوال التلاميذ باالمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام في السنة 2011-2012
	الرقم
	الفصول
	
الأ
جناس
	لمجموعة

	
	
	التلاميذ
	التلميذات
	

	۱
	الفصل العاشر
	40
	29
	69

	٢
	الفصل احدى عشر
	29
	36
	65

	۳
	الفصل الثانى عشر
	41
	49
	90

	المجموعة                                                                                                   224                                                            


مصدر : وثيقة بالمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام

ومؤسسا على الجدول السابق نعرف أن التلاميذ فى المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام عددهم 224 تلميذا. يتكون من فصلين للفصل العاشر وهم 40 تلميذا و 29 تلميذة و مجموعهم 69 تلميذا، وفصلين للفصل الحادى عشر وهو 29 تلميذا و 36 تلميذة و عددهم 65 تلميذا، و فصلين للفصل الثانى عشر وهو 41 تلميذا و 49 تلميذة و مجموعهم 90 تلميذا.

د. أحوال الوسائل


وسائل التربية هي من العوامل التى تساعد عملية التعلم و التعليم وهي عنصر مؤثر فى تطوير كمية مؤسسة التربية او نوعيتها، او نستطيع ان نقول ان التسهيلات هي عامل مهم لتطوير مؤسسة التربية.

وأما احوال الوسائل باالمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام فكما يلى:

الجدول الثالث

أحوال الوسائل بالمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام في السنة 2011-2012
	نمرة
	أجناس التسهيلات
	العدد
	البيان

	۱
	الفصول
	10
	جيد

	٢
	المسكن
	۱1
	جيد

	3
	الإنترنت
	۱
	جيد

	4
	التلفيزيون
	۱
	جيد

	5
	في العرض التركيز
	۱
	جيد

	6
	قاعة الرياضة
	۱
	جيد

	7
	مسرح المرحلة
	۱
	جيد

	8
	المسجد
	۱
	جيد

	9
	بناء المجتمع
	۱
	جيد

	10
	المقصف
	٢
	جيد

	۱1
	عيادة الصحة
	٢
	جيد

	۱2
	الة المراكب
	۱
	جيد

	۱3
	بناء الاستراحة
	۱٢
	جيد

	۱4
	دار الضيافة
	٢
	جيد

	۱5
	ميدان كرة القدم
	1
	جيد

	16
	ميدان كرة اليد
	2
	جيد

	17
	ميدان كرة السلة
	۱
	جيد

	18
	كرة السلة 
	4
	جيد

	19
	كرة القدم
	2
	جيد

	20
	كرة اليد
	2
	جيد


 مصدر : وثيقة للمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام في التاريخ 20 دسمبر 2011

و بناء على الجدول السابق نعرف أن الوسائل للمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام تكاد كاملة، وهي كلها للمدرسة العالية، الثانوية، والإبتدئية بمعهد نور الإسلام.
ه. نظرة المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام وإرسالها

إن نظرة المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام على تطبيق عملية التعلم و التعليم 
1.تحقيق أجيال العلماء الذين لهم آفاق المعرفة والمسلمين الذين لهم نوعية، وإخلاص ونقد وصدق يشجّعهم الإيمان والتقوى. 

واما إرسال المدرسة العالية بمعهد نور الإسلام فهي: 

1. تزويد التلاميذ الكفاءة في العلوم الإسلامية، والوطنية، والعلوم التكنولوجية.
2. إعداد المخرجين الذين لهم الإنسانية، والموضوعية، المهنية والمخلقين بالأخلاق الكريمة والقادرين على تحقيق القيم الإسلامية في حياتهم اليومية.

الباب الرابع

تعليم اللغة العربية بمدرسة العالية في معهد نور الإسلام سري باندونج
أ . تنفيذ تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج

إن تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية فى معهد نور الإسلام سري باندونج  تنفيذها عن طريقة الوحدة رغم أن مادة النحو والصرف تقدم منفصلة عن درس اللغة العربية. وأما الكتاب المقرر المستخدم في درس اللغة العربية فهو كتاب "ماهر في اللغة العربية " ألّفه منن العزيز يحتوى ذلك الكتاب على المواضيع الآتية:
يحتوى الكتاب للصف الاول على ثمانية مواضيع وهي : كتاب الله الخالد، أعمال الصالحة، محمد رسول الله، غاية الإيمان، العقيدة والعبادة فى القرآن، الحديث الشاريف، نحن مسلم.

وأما الكتاب للصف الثاني يحتوى على ثمانية مواضيع وهي : البطل المسلم، أساس الإسلام، من حكم الصلاة، صوم رمضان، الإسلام دين الفطرة، الشباب والعمل، ابو بكر الصديق، لقمان الحكيم.

ولمعرفة تنفيذ تعليم اللغة العربية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج فنشرت الباحثة الاستفتاء للتلاميذ الذين يكونون عينات البحث فى هذه الرسالة.

وهذا الاستفتاء يتكون من ١١ سؤالا، والبيانات المجموعة منها كما يلى :
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            =  1901     
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             = 27،15

و بالتالى ستبحث الباحثة نتيجة الإنحراف المعياري باستعمال الخطوات الأتية:
ع =      ∑ ت خ ٢

   
       ن

  
  =     208،17  



     70 

  
 =      2،97

   
 =      1،72 


وبعد أن تعرف الباحثة نتيجة "م" وهي 15 ، ٢٧ ونتيجة "ع" وهي 1،72 فتدخلها الى علامة عالية ومتوسطة ومنخفضة باستعمال الرموز الأتي:

عالية

= م + ١ ع



= 15 ، ٢٧ + 72 ، ١ 



= ٨7 ، ٢٨ 



= ٢٩ الى الأعلى


ومن البيانات المذكورة عرفت الباحثة أن نتيجة مرتفعة فيها هي "٣٠" ونتيجة منخفضة فيها هي "٢٣" ومن البيانات المذكورة تبحث الباحثة نتيجة الوسيطة (Mean) ونتيجة الانحراف المعياري (Standar Deviasi) بتوزيع نتائج سابقة إلى الجدول الأتى:
الجدول الخامس
تنفيذ تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج
	رقم
	ح
	ت
	ت ح
	خ
	خ ٢
	ت خ ٢

	١ 

٢

٣

٤

٥

٦

٧

٨
	٣٠

٢٩

٢٨

٢٧

٢٦

٢٥

٢٤

٢٣
	8

7

١5

١4

١3

11

١

١
	٢40

٢٠٣

420

٣78

338

275

٢٤

٢٣
	٨،٢ 

٨،١ 

٨،٠ 

٢،٠ –

٢،١ –

٢،٢ –

٢،٣ –

٢،٤–
	٨،٧

٢،٣

٦،٠

٠،٠

٤،١

٨،٤

٢،١٠

6،17
	62،4

٤،٢٢

9

٠،٠

53،3

52،8

2،10

6،17

	المجموعة
	ن = 70
	∑ ت خ = 1901
	
	-
	∑ ت خ ٢ = 208،17


ومن الجدول السابق، تستطيع الباحثة أن تبحث نتيجة الوسيطة (Mean) كما التالى:

متوسطة
= بين م – ١ ع و م + ١ ع



= ٢٧ – ٢٨ 

منخفضة
= 27،15-1،72




= 25،43




= ٢٦ الى الأدنى


ولمعرفة حالة تنفيذ تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج تكون عالية ومتوسطة ومنخفضة سننظر الى الجدول الأتى: 
الجدول السادس

التوزيع التكرارى عن تنفيذ تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج
	رقم
	تنفيذ طريقة تعليم اللغة  العربية
	التكرار
	المائوية

	١
	عالية
	١5
	21،43%

	٢
	متوسطة
	٢9
	41،43 %

	٣
	منخفضة
	26
	37،14 %

	المجموعة
	70
	١٠٠ %


من الجدول السابق علمنا أن تنفيذ تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج  يشير إلى درجة عالية لأن من 15 تلميذا الذين يكونون عينات في هذه الرسالة يعطون الإجابة من الإستفتاء الذي يعطيها الباحثة اليهم بالنتيجة بين 15 تلميذا ( 21،43% ) و يشير إلى درجة متوسطة لأن من 29 تلميذا الذين يكونون عينات البحث في هذه الرسالة يعطون الإجابة من الاستفتاء الذي تعطيها الباحثة اليهم بالنتيجة بين 27 إلى28 أو (41،43 % ) و يشير إلى درجة منخفضة لأن من 26 تلميذا الذين يكونون عينات البحث في هذه الرسالة يعطون الإجابة من الاستفتاء الذي تعطيها الباحثة اليهم بالنتيجة بين 26 إلى الأدنى أو (41،43 % )  منهم يفسرون أن تنفيذ تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج بدرجة متوسطة او مكتفئة. من البيانات المذكورة اتضح لنا أن تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية نور الإسلام سري باندونج يجري حسب نظام تعليم اللغة العربية.
ب. الطريقة التى يستخدمها المعلّم فى تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر       

من أهم طرق تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج ما يلي : 
أ. طريقة المباشرة ب. طريقة القواعد والترجمة. إن التدريبات اللغوية هي الهدف الأول والأساسي في تخطيط منهج تعليم العربية لغيرالناطقين بها, ومن ثم فلا بد أن يلتزم منهج تعليم هذه المادة لهؤلاء التلاميذ بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج بالطرق التالية:
1. طريقة المباشرة:

1. البدء بالتدريب على نطق الكلمات الواردة في المادة المقررة ويليه فهم المعاني، هذا قبل قيام التلاميذ بقراءتها وكتابتها، لأن التلاميذ الأجنبي لو تدرب على نطق الكلمات المطلوبة فتسهل عليه قراءتها ثم كتابتها، والطريقة لهذا التدريب أن يطلب المعلم من التلاميذ الإصغاء إليه جيدا ثم ينطق كل واحد بوضوح بالكلمة التي نطقها المعلم، وبعد أن درج التلاميذ على قدر كاف وصحيح من نطقها يحاول المدرس إفهامهم معنى تلك الكلمة بأية وسيلة مناسبة بالإشارة أو الصورة أو الرسم وأخيرا بالترجمة ولا ينبغي أن تستعمل الترجمة إلا كآخر محاولة لتحقيق هذا الغرض.
2. العمل لزيادة حصيلة التلميذ من المواد اللغوية من المفردات والجمل يوما فيوما، بحيث تكون تلك الحصيلة متدرجة في الألفاظ والمعاني، سواء في الكم أو الكيف، بمعنى ضرورة البدء بجمل قصيرة ثم الطويلة وكذلك ذات المعاني المتداولة سهلة المنال ثم المعاني العميقة التي لا تستعمل إلا في حالات وظروف خاصة، ومثال ذلك: يجب أن يكون الدرس المقرر يشتمل على أسماء وأفعال معروفة وشائعة في الاستعمال اليومي.
3. بعد الخطوات المذكورة يأتي دور التدريب على الأسئلة والأجوبة باللغة العربية بين المعلّم والتلاميذ تارة وبين الطلاب فيما بينهم تارة أخرى، وهذا بهدف تقويم لسان التلميذ على نطق الأصوات ومقاطع الجمل وعلى تكوين المهارات فيهم على استخدام تلك الكلمات والعبارات التي تعلّموها في التعامل الفعلي بدون خجل ولا خوف ولا صعوبة، وهذه الطريقة تساعد أيضا على ترسيخ ما درسه التلميذ من الجمل والعبارات في أذهانهم كما أنها تحقق الهدف الرئيسي من تعلّم هذه اللغة أي التدريب على التحدث بها وفهم أساليب استخدام اللغة العربية في مجالات الحياة المتنوعة. 
4. يراعى في تعليم مادة التدريبات اللغوية إفهام التلاميذ الأجانب ما للغة العربية من خصائص تمتاز بها عن اللغات الأخرى ليكون هؤلاء التلاميذ على إدراك وبينة لطبيعة العربية حتى تزول من أذهانهم محاولة قياس نظام وقواعد اللغة العربية على اللغات التي تعودوا عليها، ويقبلون على تعلم اللغة العربية بفكرة مستقلة واضحة.
2. طريقة القواعد والترجمة:

من أقدم الطرق التي استخدمت في تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر  بمعهد نور الإسلام سري بندونج، وما زالت تستخدم في عدد من بلاد العالم. تجعل هذه الطريقة هدفها الأول تعليم قواعد اللغة الأجنبية، ودفع الطالب إلى حفظها واستظهارها، ويتم تعليم اللغة عن طريق الترجمة بين اللغتين: الأم والأجنبية، وتهتم هذه الطريقة بتنمية مهارتي القراءة والكتابة في اللغة الأجنبية. ومما يؤخذ على طريقة القواعد والترجمة: إهمالها لمهارة الكلام وهي أساس اللغة، كما أن كثرة اللجوء إلى الترجمة، يقلل من فرص عرض اللغة الأجنبية للتلاميذ، أضف إلى ذلك أن المبالغة في تعليم قواعد اللغة الأجنبية وتحليلها يحرم التلاميذ من تلقي اللغة ذاتها؛ فكثيراً ما يلجأ المعلم الذي يستخدم هذه الطريقة إلى التحليل النحوي لجمل اللغة المنشودة ويطلب من تلاميذه القيام بهذا التحليل . واهتمامها بالتعليم عن اللغة المنشودة أكثر من اهتمامها بتعليم اللغة ذاتها . تستخدم هذه الطريقة اللغة الأم للمتعلم كوسيلة رئيسية لتعليم اللغة المنشودة . وبعبارة أخرى تستخدم هذه الطريقة الترجمة كأسلوب رئيسي في التعليم.
وأما الطريقة المستعملة فى تنفيذ تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج هي طريقة القراءة، طريقة الترجمة، طريقة القواعد وطريقة المباشرة. واستعمال الطريقة المذكورة يهدف إلى ترقية فهم التلاميذ على اللغة العربية التى تدخل فى اللغة الأجنبية عندهم. واستعمال الطريقة المذكورة ايضا متعلقة بالمنهاج الدراسي للتعلم المكافئ وأغراض المدرسة التى ترجى بناء التلاميذ الماهرين فى اللغة العربية.٤ 
ج. فعالية تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج

قامت الباحثة بالاختبار الشفهى على 70 تلميذا. اعتمادا على الاختبار الذي قامت به الباحثة، حصلت على النتائج الآتية :

85      89     87    91    72    83    76    89    83    79

87      85     89    82    79    90   84     80    82    85

76     76     90     89    83    91   86     87    91    87

86     79     78     88   83     87   77     83    89    85

85    88     89    81     82     85     85     86    85    85

86   87     87    87     86     87      86     85    86    80

83   85    87    87     85      76      87     89   86     89 


ومن البيانات المذكورة عرفت الباحثة أن نتيجة مرتفعة فيها هي "
٩١"ونتيجة منخفضة فيها هي "٧٢ " وبالتالى ستبحث الباحثة نتيجة الوسيطة (Mean) ونتيجة الانحراف المعياري (Standar Deviasi) بتوزيع نتيجة سابقة الى جدول التوزيع الآتى :
الجدول السابع

التوزيع التكراري عن إنجاز التلاميذ فى اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام
	ح
	ت
	ت ح
	خ
	خ ٢
	ت خ ٢

	٩١
	٣
	٢٧٣
	١٢،٦
	37،45
	112،35

	٩٠
	2
	180
	١٢،٥
	26،21
	52،42

	٨٩
	8
	712
	١٢،٤
	16،97
	135،76

	٨٨
	٢
	١٧٦
	١٢،٣
	9،73
	19،46

	٨٧
	12
	1044
	١٢،٢
	4،49
	53،88

	٨٦
	8
	688
	١٢،١
	1،25
	10

	٨٥
	12
	1040
	٨٨،٠
	0،77
	9،24

	٨٤
	١
	٨٤
	٨٨،٠-
	0،77
	0،77

	٨٣
	6
	٤98
	٨٨،١-
	3،53
	21،18

	٨٢
	3
	164
	٨٨،٢-
	8،29
	16،58

	٨١
	١
	٨١
	٨٨،٣-
	15،05
	15،05

	٨٠
	2
	240
	٨٨،٤-
	23،81
	71,43

	٧٩
	3
	237
	٨٨،٥-
	34،57
	103،77

	٧٨
	1
	٢٣٤
	٨٨،٦-
	47،33
	141،99

	٧٧
	١
	٧٧
	٨٨،٧-
	62،09
	62،09

	٧٦
	4
	304
	٨٨،8-
	78،85
	315،4

	72
	1
	72
	٨٨،9-
	97،61
	97،61

	-
	ن = 70
	∑ ت ح = 6084
	-
	-
	∑ ت خ ٢  =1238،92  


ومن الجدول السابق، فتستطيع الباحثة ان تبحث نتيجة الوسيطة (Mean) كما يلى:
م = ∑ ت خ


         ن


  = 6084     



70 


  = 86،91
و بالتالى ستبحث الباحثة نتيجة الانحراف المعياري باستعمال الخطوات الآتية :
ع =      ∑ ت خ ٢

   
       ن
      =           1238,92 





70


   =    17،69   

   = 4،23 

وبعد أن تعرف الباحثة نتيجة "م" وهي 86،91 ونتيجة "ع" وهي 4،23 فتدخلها الى علامة عالية ومتوسطة ومنخفضة باستعمال الرموز الآتي:

عالية

= م + ۱ ع



= 86،91 + 4،23



= 91،14 



= 91 الى الأعلى...

متوسطة
= بين م – ۱ ع و م + ۱ ع



= 90 – ٨2 

منخفضة
= م - ۱ ع



= 86،91- 4،23



= 82،68



= 81 الى الأدنى...
	رقم
	تنفيذ طريقة تعليم اللغة  العربية
	التكرار
	المائوية

	١
	عالية
	3
	4،29%

	٢
	متوسطة
	54
	77،14 %

	٣
	منخفضة
	13
	18،57%

	المجموعة
	70
	١٠٠ %


ومن البيانات المذكورة عرفت الباحثة أن النتيجة المرتفعة فيها هي "٩۱" والنتيجة المتوسطة هي بين 90 و ٨2 والنتيجة المنخفضة هي "٧٢"


وبالتالى رأت الباحثة أن تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج قد جرى جريا حسنا بل يعد تنفيذ تعليم اللغة العربية فى ذالك المعهد فعالا.

الباب الخامس

الاختتام

أ .
الخلاصة

 بناء على ماسبق شرحة ، حصل هذا البحث على النتائج التى تم تلخيصها فيما يلى:
١ . إن تنفيذ تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر في معهد نور الإسلام سري باندونج  قد جرى حسب نظام تعليم اللغة العربية لأن من 29 تلميذا الذين يكونون عينات البحث في هذه الرسالة إجابوا الإجابة من الاستفتاءات التي أعطتها الباحثة إليهم بالنتيجة بين 27 إلى 28 أو ( 41،43 % ) وهذا دليل على أن تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج حصلت على درجة مكتفئة.

٢ . واما الطريقة المستعملة فى تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية في فصل العاشر وفصل الحادي عشر بمعهد نور الإسلام سري باندونج هي طريقة القراءة، طريقة الترجمة، طريقة القواعد وطريقة المباشرة، واستعمال الطريقة المذكورة يهدف الى ترقية فهم التلاميذ على اللغة العربية التى يعتبرونها لغة أجنبية.
۳. إن فعالية تعليم اللغة العربية بالمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام سري باندونج قد جرى جريا حسنا بل يعدّ تعليم اللغة العربية فى ذالك المعهد فعّالا.
ب .
الاقتراحات


بناء على نتائج البحث السابقة اقترحت الباحثة الأمور الآتية:

١ . يرجى على جميع المعلمين بالمدرسة العالية بمعهد نور الإسلام سري باندونج أن يرقوا جهودهم فى تجديد طريقة وإستراتيجية فى تعليم اللغة العربية.

٢ . يرجى على معلم اللغة العربية ليدفعوا طلابهم كي يجتهدوا فى تعليم اللغة العربية.
٣ . يرجى للتلاميذ فى هذه المدرسة أن يتعلموا با الجد و الاجتهاد فى تعليم اللغة العربية وكل العلوم المتعلقة باللغة العربية، لأن اللغة العربية كما عرفنا لغة القرآن و لغة أهل الجنة.
٤. يرجى على القراءة الذي يهتمون بهذه الرسالة من استمرار هذا البحث لتوجيد المعلومات الجديدة إما تدريس تعليم اللغة العربية الجديدة، تعليم اللغة العربية المطابقة او مدخل التعليم الجديد، لتكون اللغة العربية متماثلة باللغة الأجنبية الأخرى.
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